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R E G É L Ő .
IPQSSíflIiSJ vasárnap october 2őkdn 1835.

M e g je l e n  t á r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ö to r te k ö n . F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; postán 6 fi. p e n g ő b e n .  A ’ s ze rk e z e i  h iv a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  *6 k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A 1 f o l y ó i r a tn a k  egye# 

száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
S z e r e l e m  s z o l g á j a .

„Nem ! inkább halált, mint szégyent!“ felszóllala Pataky le
kapván kalapját, és azt egy mellék szék alá vetvén, melly alól az 
ott alvó agár ijedten ugrott-ki. „Inkább holtig búsulok!— kiáltá 
újra — inkább fájdalmamban fejbe lövöm magamat, mintsem hogy 
annyira szégyenkedjem , és magam vigyem szállására e’ levelet. — 
Ha úgy messziről már jönni látna, vagy éppen a’ folyosón szem
közti jönne! — Istenem! össze rogynék.— Boszűs pirulásom és át
kozott szégyenkedésem ezerszer kitaláltatnák ve le , hogy a* szerel
mes levelet zsebemben hordozom . 44 — „„Furcsa ember! — biztató 
Károly (Pataky legújabb barátja), és pipáját, melly már alvó félben 
v o lt , újra kezdé éleszteni — Írásban akarod kifejezni szerelmedet, 
’s ő nem tudja, hogy szereted. — Mi ketten a’ szerelemben minden
ben ellenkezünk. Én ha szeretek, szerelmem tárgyának árnyéka va
gyok ; szerelmem füleinek szempillantatnyi nyugalmat se hagy. —  
T e minden alkalmat kerülsz vele össze jönni, és ha a’ kénytelen- 
ség titeket össze hoz — hijábavalóságokról beszélgettek. — Én 
külsőmről keveset gondolok, de annál többet szerelmemről; nálaiu 
csak a’ s z í v  szokott mindenkor tündökleni. T e! ellenben úgy r u -  

házkodol, mint a’ vőlegény; és még se mutatod magadat senki 
előtt. Halld bárátom! ez igy nem mehet. — Illy formán agg le
gény maradsz, ’s úgy hagyod-el a’ világot, mint abba léptél. Ha 
az ember leányoknak tetszeni akar, legelőszer barátság kívántatik; 
aztán béketürés, a’ mennyire lehet mindig szemök előtt lenni, és 
a’ legkisebb alkalmat is a’ tetszés eszközlésére felfogni; mert n’ 
mennyire idő és alkalom segíthet, annyira magunk esze és tudomá
nyunk után soha se mehetünk. Halld tehát! — te még a’ szere
tedben gyermek vagy; én mentorod leszek! Add ide szeretőiednek 
lepecsételt bizonyságát, én hiven megteszem a’ szolgálatot, és ma
gam adom által Yenusodnak kérő leveledet . 44 4 4

Örömmel adta által Pataky barátjának Károlynak a’ levelet, 
’s  ez őt lehetőségig biztatván — diplomatikai pályájára siete. A zoe
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idő alatt, inig Károly oda volt, földi dolgot talált magának Patnky, 
mint az előtt egy egész heti munkája volt. Majd pipára gyújtott, 
de ez gondolkodása közti, elaludt; majd puskájit kezdő nézegetni, 
majd nyakkendőjét igazgatátükör előtt; agarával beszélgetett, éne
kelt, morgott, irt, szaggatott, és szobájában egy szék, egy könyv 
niaga helyén nem maradt. — Képzelődései örvényébe esvén , magát 
kedvesével már oltár előtt látta, és igy dúlt fűlt benne az aggoda
lom. félelem "s türhetlenség zavarékja : midőn kis idő múlva Károly 
a’ szobába lépett. Mint kőbálványok álltak mindketten szótalanul 
egymás szemei közé nézvén. — A ’ kályha mellé szorult agárnak is 
különösnek tetszett ezen jelenet, \s már kételkedni kezdett, valljon 
két háló-társa életben van-e? Közelge hozzájok, és őket művészi
leg megszagolgatván ’s morgással jelentvén békétlenségét ismét alvó 
helyére húzódott.

Yégre Pataky félbe szakasztá a*halotti csendet, egy lépést elő
re tevén. „Mért nem beszélsz V " kérdé röviden Károly, l  j csend 
lön. — „Hallgatásod — kezdő újra Pataky — többet mond, mint a’ 
mennyit tudni kívánok; — csak mond-el hát körülményesen, hogy 
's mit végeztél ?

„„M ár látom csak szóllanom kell“ “ — mondá Károly.
P a t a k y .  Előleg is a‘ legfőbbet! Szeret-e?
K á r o l y .  N e m  !
P a t a k y .  Miért ?
K á r o l y .  Mert mást szeret !
P a t a k y. Ki az a’ szerencsétlen ?
K á r o I y. En magam.
P a t a k y .  Lehetséges ? áruló! megcsaltál.
K á r o l y  Csak magamat; halljad. — Midőn az ajtóhoz érek , 

lassan csengetek. Az ajtó nyi l ik, 's ki áll előttem? Régi kedvesem, 
ki szállását változtatván, enyim maradt; a" többit magad gondol
hatod — nem is rnondom-el, nem akarom avval szivedet busitani. 
Yégre meglátja kezemben leveledet. Nekem szóll ? kérdi nagy kí
váncsisággal. — Igen is! nem tagadhatom. Es alig néztem körül, már 
nyitva volt ’s olvasta. „Sajnálom , hogy későn kopogtat.” — felele 
Lilám pirulva.— NVs — barátom mit gondolsz ?

P a t a k y .  Azt gondolom, hogy esztelenségemérteleget lakolok. 
— Mit az ember maga tehet, másra soha se bizza; — a’ haszontalan 
félékenység minden férjfiban büntetést érdemek

K á r o l y .  Igazad van. Magad is ehhez alkalmaztasd magad, és 
ezen szerelmi szolgálatról meg ne feledkezz. Azonban, barátom, ha 
kívánságodat még is el akarod érni —
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P n t n k y .  „N e tréfálj! Légy boldog! nbszerelem igaz, villám 
gyanánt gyújt; — de szintén, mint vil lám, elenyészhetik. Ezentúl 
okosabb leszek.” — Most a’ két barát egymásra borult; az agár 
pedig örülvén két ura jobb kedvén, farkát csóválva járt körülek. 
Hat hét múlva tartották Károly és Lila niennyegzőjöket; Pataky 
a’ vig lakodalmi ebéd felett poharat vevén így köszöntött: „Tudtára 
adatik kinek kinek, hogy világért se bizza a’ szerelmes másra sze
relme ügyét; mert az igaz szerelem meghatalmazott követet nem 
szenved. — Sapienti pauca!“

M ó r i t z.

2 -dik J ó z s e f  v é g s ő  n a p j a i .
Egy olasz apát, kit a’ császár még olasz országban létekor 

tanult mint jó költészt ismerni, 17S')-ki júniusban sétálgatván a’ laxen- 
burgi kertben Bécs mellett, véletlenül szembe találkozott a’ fejede
lemmel. „Nekem talán rövid idő inulva alkalmam lesz — mondá a’ 
császár — az urnák költői elméjét próbára tenni, ’s az orra egy kis 
históriai költemény készítését bizni. Akarja-e magára Tálalni ?“  — 
55 55!' elséged csak parancsoljon velem , ’s méltoztassék nekem ahhoz 
anyagot n y ú j t a n i — volt az apát felelete. — „Ezt az ur könnyen 
el fogja maga találni — viszonzá József— ha előbb jól megtekint en- 
gemet. 41 — „ ,,É n  tehát kívánom — folytató a’ költő — hogy felséged 
teljes helyreállítását vagy győzedelmeit hirlelhetném, magasztalhat
nám .— „N em , nem — szavába vágott a’ császár — kezdjen inkább 
egy epitaphium készítéséhez, inellyet minél előbb hozzon nekem ál
tal; anyagul pedig ez szolgáljon az urnák: „Itt nyugszik egy her- 
czeg, ki legjobb szándékával se vihette keresztül terveinek egyikét 
is!“ — Ezzel elhagyó József a’ megilletődött apátot a’ nélkül, hogy 
időt hagyott volna neki további feleletére.

A ’ sirverset lehete is már valóban september kezdetével olvasni 
franczia nyelven irva, melly magyarra fordítva következő tartalmú: 
„Itt nyugszik 2 -dik József, császár és hős, ki életében semmi nyu
galmat nem ismert; életét hazája dicsőségének szentelfe-fel. Népé
nek annyi jót te tt , mennyit csak tehetett a’ nélkül, hogy erőszakot 
használt volna, melly elveivel ellenkezett, habár tudva volt is előtte, 
hogy azon javakat, mellyeket egy herczeg te sz , csak halála után 
ismerik-meg. Nyájas , leereszkedő mindenki iránt, őr nélkül népe 
között sétálgatva, ő a’ leghatalmasabb uralkodó volt Európában. 
Azon herczegnek , ki őt az uralkodásban követi, példaképül fog 
szolgálni.

József születésekor az ausztriai birodalom, mint tudva van, igen 
veszélyes helyeztetésben volt. Therézia bátor szive és szellemessége,

a
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alattvalóinak iránta bebizonyított szeretető, ’s magok a’ monarchia 
belső ere i — segítők a’ végromlással fenyegető felhőket szétoszlatni. 
Ez időtől kezdve emelkedett a! birodalom azon hatalomhoz, magos- 
sághoz ’s erőhez. meily azt egész mostanig a’ politicai világban meg
különbözteti.— Ezen alkotmánynyai meg nem elégedve, József csá
szár még magosbpolczra kívánta emelni tartományait. O feltette ma
gában valósit látni azon állítást, mellyet a' 18-ik század kezdetén egy  
messze kilátó férj fid választott könyvének cziméhez: „Ausztria min
den felett, hacsak akar!“

A ’ császár nézetei kétségkívül nagyok, jó k , és szépek voltak. 
Hogy ő a’ dolgot nem mindenkor a’ legjobb oldalról táinadta-meg, 
’s hogy nem mindig a’ legalkalmasb embereket és módokat válasz
totta hozzá, ezt bizonyít ni látszott a’ bal siker, melly a’ tudósok
nak szeme előtt nagy vállalatok érdemét vagy nem érdemét nem ha- 
tározza-el ugyan, azonban a’ nagy csoportnál ’s magában a’ practi- 
cai világjáratban bebizonyodott igazságnak tekintetik. A’ szomszéd 
világnak is nem keveset feküdt szivén ezen állítás megvalósulását 
gátolni, hogysein egész erejeket nem fordították volna József ter
veinek megbuktatására.— Valóban legtöbb köziilek nem sikerült, ’s 
József legnagyobb bámulója is kénytelen volt őszintén megvallani, 
hogy a’ fáradhatlan császár a’dolgokat olly magosra íizte, hogy az 
ausztriai birodalom annak kimuitánál még kétesb helyeztetésben 
volt, mint születésénél. — A’ török háború nem volt még tökéletes 
folyamatban, habár a’ második táborzás Loudon szerencsés fő hadi 
vezérnek személyes vezérlete alatt a’ patriótáknak legmerészebb ki- 
vánatait is kielégítette. Azonban mind ezeknél is a’ háborií egy  
hatalmas ellenséggel folyt: olly háború, meily már sok ezer ember
be ’s nagy summa pénzbe került, és mellynek végét nem lehete 
előre látni. — Éppen ezen török háború fenyegette Ausztria ural
kodóját egy más, talán nem kevesbbó költséges, haddal. A’ politicai 
dolgok már 1789-ki esztendő végén az éjszaki szomszédokkal olly 
fordulatot vettek, hogy a’ császár szükségesnek találta, még az első 
téli hónapokban 1790. alsó magyar és horvát országból hadi sere
geit cseh országba, Morvába, és Gallicziába küldeni. —- Ez volt a’ 
helyeztetés kívülről;— belül is kevés vigasztaló mutatkozott.

Belgium végső fokra vitte a’ lázadást; a’ császári katonasága’ 
luxenburgi tartományba nyomatott-vissza, ’s az szabad statusnak 
kiáltá-ki magát. — Magyar ország és Tirolis olly hangot vett-fel, 
melly a’ rettenthetlen császárt végre arra birta, hogy egy íollhu- 
zással mind azt ismét ledöntse, mit ő egész uralkodása alatt felépí
tett. Volt ez bár alapos megelégedetlenség, külső ’s  belső felinger
lés, vagy más országok rósz példája — elég, az segite a’ zűrzavart

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



6 Só

nevelni. — Cseh országban , Morvában, Galiicziában, a" statusok 
igen elégedetlenek voltak az uj behozott adószabályozás ’s némelly 
régi feudális jogok elvesztése végett. A ’ nép panaszkodott a háború 
által beállott közönséges drágaságon, ’s a’ rendkívüli fizetéseken, 
mit a' háború megkívánt. Egész nyiltszivűséggel megkell vallanunk, 
hogy századoktól fogva Ausztriának politicai ege olly zivataros nem 
volt, ’s éppen ezen időpontban feküdt ágyában nyujtakozva 2 -dik 
József, az emberiség barátja a’ legsulyosb betegségben, daezára 
minden emberi segedelemnek, minden perczben kimúlandó. Bátran 
mondhatni, hogy József első ’s utósó napja borongósak, ’s kelle
metlenségekkel telve voltak. így  mult-ki ezen hasonlithatlan nagy 
fejedelem 1790. febr. 20-ikán 4perczczel 5 óra után reggel, ’s 22-én 
délutáni 5 órakor indult-meg a’ császári vár-kápolnából a’ gyász menet.

Febr. 23-kán kezdődtek az Augustinianusok udvari egyházában 
a’ halotti vigiliák, melly gyász-ünnepléshez Hohenberg Ferdinand 
udvari architektus műterve szerint az egyház következő elrendezést 
nyert. Az egyház közepén áilott egy 26 láb magos gyászállvány. E’ 
fölött függött egy fekete bársonyos diszbaldachin, melly aranynya! 
megrakva , ’s  a’ 4 szöghegyen cs. sasokkal volt ellátva, ugyan any- 
nyi lefutó feketével kevert szétterjesztett arany anyaggal. A’ gyász- 
alkotványon álla egy koporsó, mellyen a’ feszületen kivül gazdag 
vánkuson az ország czimerei ’s ékszerei, a’ magyar, cseh országi, 
’s házi koronával, valamint is az ausztriai főherczegi kalap, ’s a’ 
rendjelek, a’ fővezéri vagy marsalpáleza, kalap, kard, ’s a’ tisztöv, 
feküdtek. Az állvány S lépcsőjén, melly gazdagon feldiszesitve, kö- 
rösleg pedig cs. kir. czimerekkel befüggesztve volt, 372 ezüst gyer
tyatartó állott, ’s a’ 4 szögön piramisok, mellyeknek mindenikén 
72 viaszgyertya volt betűzve. Az egész egyház általán fekete posz
tóval behuzatott, ’s 80 fal- és tükör-gyertyataríóval, inellyek között 
czimereket lehete látni, és 45 lüszterrel vala kivilágitva. A ’ főoltár 
gazdagon hímzett keresztposztóval volt egészen behúzva, ’s cs. kir. 
gyászczimerekkei díszítve. Az egyházban azon nap 1700 viaszgyer
tya égett. _ _ _ _ _ _  K o v á k  Dániel.

O R S Z Á G -  ’S K É P I S M E R T E T É S .  
A’ Rokos Trencsén Vármegyében.

(L e v e le k b e n )
K e d v e s  b a r á t o m !

A u - .  19. S3Ű.
Kinek elméjében m é ly  b e n y o m ást  h a g y n ak  a ’ fö ld ié irő l;  t a r to m á n y i  

r a j z a t a :  e l r a g a d já k  a n n ak  képze te i t  a ’ m indennap isághó l  , és szebb vi
d é k ek re  v a ráz so l já k  á l .  De minden e l r a g a d ta tá s n a k  is csak  vágy  — g y a 
k o r t a  h iú  vágy  következm énye  , a ’ l e i r t  t á j  u t á n ,  ’s a ’ képzelódés-szül- 
te  g y ö n y ö rű sé g  e g y  szelíden szenderi tő  édes á lom . — Csak ha  egész
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v a ló jáv a l  d ű lh e t  a '  t e rm esze i  keh iébe  a ’ képze lő  , z á ródnak-fe l  szem- 
p i l l á j i ,  ’s c sak  ha a ’ te rm észe t i  j e l e n e te k  felséges l á tv á n y a i  rag ad ják -e l  
ő t ,  l e lkes í t i  a ’ leg t i sz tá b b  g y ö n y ö rű sé g .  — l i l y  g o n d o la to k  to ló d n a k  
ke 'nyte len is elme'nihe édes Dausom  , m időn a '  hegyes völgye* t rencsén i  
m egye  szép t á jé k a in  g y ö n y ö rk ö d n e k  szemeim. A' te rm észe t  i t t  minden 
ke l lem eit  dúsan  k i t á r j a  e lő t t e m ,  ’s fentebb v e r  o t t  a ' s z iv ,  hol a ’ t e 
rem tés  minden hegyorm on más más em lékét  tü n te t i  elő  , ’s ho l  m inden 
v ö lg y b e n ,  a ’ lassudan  csörgedező c se rm elyek  mentében,  szelidebb á b r á n 
dozás  lepi-meg az  an d a lg ó n ak  be lsőjé t .  — A ’ n y á r n a k  t ik k a s z tó  heve 
honu n k  szebb la p á ly a i t  az idén p usz ta i  k o p á rság g a l  d isz te len i té  ; 's m i
dőn T ren c sé n  h a tá r a in  g ö rd ü l t - á t  kocsink  , a ’ hegyi  lég szelíd  ke lleme 
eSí’ egészen más é g h a j la tb a  v a rá z so l t  m in k e t  , ’s a ’ n y á r  he rvasz tó  he 
vé t  egy  g y ö n y ö r ű  tavasz i  kellem v á l t á f e l .  O tt  a ’ h e v e s ,  s z á r a z ,  esőt- 
len  n y a r a t  előző m e g h a ta lm a z o t t jáv á  tévé  az  ő s z ,  ’s a ’ l e p ö rk ö l t  v idé 
kek  a l ig  b iz o n y i tá k  a ’ tav a sz  l é t é t :  i t t  zöld p o m p ájáb an  é k e s ü l t ,  he
g y e n ,  v ö lg y ö n ,  l a p á ly o n .  — O tt  a ’ t e rm ék e t len ség  o koz ta  gond m ár  sok 
•zem eket  könyhe  fürösz te ,  ha  a ’jövendőnek  szűk  l á t h a t á r ib a  néztek :  ’s i t t
— m enny ire  a ’ vének em léke  igen li  —  fé lszázad  ó t a  a ’ te rm észe t  szebb 
á ld á ss a l  nem fizeté a '  földniives f á ra d sá g á t .

A u g . 21.

E ngedek  e g y  belső v á g y n ak  , melly’ k ic s a l  a '  s zabadba  , a ’ h e g y ek  
o r m a i r a ,  ’s bám ulva  szemlélem ezeknek  te te jé rő l  a ’ t rencsén i  vá rm eg y e  
e g y ik  ke le t i  h a tá r  p o n t já t  , a ’ m agos R o k o s t  kékelve  e m e lk e d n i f e l .  E lég  
ő t  e g y szer  lá tn i  , h o g y  k é k e ié  te te je  u t á n  a ’ v ágyódás  fe lébred jen  a ’ 
szemlélőben. — F e léb re d t  bennem ’s P . . .  b a rá to m b a n  ez a '  szép *ág y ,  
és a ’ te rm észe t i  ke ltem nek  e lóérze téve l  m ereng tek  képze tink  a ’ R o k o so n .
— Czélunk  n ap jáv á  a ’ M a g y a ro k  nemzeti  ü n n e p é t ,  Is tván  k irá ly ’ n a p já t ,  
tü z tü k -k i .  — E ’ k i je le l t  nap  e lő t t i  e s tve  V ára l ly ’áb an  s z á l lo t t  az  e s t  
r e á n k ,  a ’ majd éjfél u tán  a' R o k o s r a  fe l tö ren d ő k re .  É ji  szá l lá s t  e g y  n y o 
m o ru l t  tó t  k a ly ib a  n y ú j to t t  , sze rencsénkre  a ’ b íróé.  — A ' m inke t  n y á 
ja s a n  fogadó  t ó t  b iró  n y i lv á n  k im u ta to t t  vendégszere tésse l  veze te t t-be  
e g y  a lacson  's ren d e t len  küszöbű  a j tón  füstös lak áb a .  — K ülönös  m eg
lep e tés t  h oza  ennek  első l á tá sa  reán k .  A ’ k u n y h ó  — szo b án ak  nevezni 
v é tek  vo ln a  a ’ szép íz lés  ellen — nagy’ ré szé t  egy  i szo n y ú  kemencze 
fogta-e! , m e l ly n ek  ele jén e g y ,  u n o k á j í tó l  k ö r z ö t t , vén tó t  any’ó tiiz- 
é lesz tésse l  b a jm olódo tt .  S zánakozás t  ge r jesz te  az érzőben egy  k iv á j t  d u r 
v a  fenyő-tö rzsökben ,  közel a ’ lángoló  tüzhez ,  heverő  k isded.  — M ásik  
szögletben  á l l o t t  egy’ to jás  a la k ú  a s z t a l ,  — az egész csa lód  legszebb b ú 
t o r  d a r a b ja  — m elle t te  a ’ fa l  szélében hosszú  , d u rv a  , egyene tlen  p a d ;  a ’ 
k u n y h ó  a l l j a  g ö r ö n g y ö s ,  ’s még egy’ g y ö k e res  feny ő tö rz sö k b en  lássa  
a '  bemenő, hogy’ meg ne bo to l jo n .  A ’ többi  szöglet h o lm ik k a l  van r e n 
de tlenü l  te le  s z ó r v a ,  v a g y  házi á l l a to k n a k  szo lgá l  menedékül.  — Az 
egész k u n y h ó  belseje fek e té i .  R en d k ív ü l i  a n t ip a th i á jo k  lehe t  a ’ T ó to k 
n a k  a ’ kém ények  e l l e n ;  az egész fa luban  e gyet  sem lá tó n k  , ’s a ’ fü s t  
l á s s a ,  hol t ó d u l - k i ;  majd az a j tó n a k ,  majd az  a l ig  t e n y é rn y i  szélességet  
m e g h a la d ó ,  néha ü veg te len  a b la k - ly u k n a k  veszi ú t j á t .  A ’ sű rű n  k i t ó 
du ló  füst  feke tére  fest i  az  ab la k  k ö r z e t é t ,  különösen a lk o n y a t k o r  m in
den ház a b la k án  u g y an  an n y i  füs t fo lyam  lövel-k i  ’s a ’ szél e lk ap v a  
h o r d j a s z é t a '  f a lu  fe le tt .  Tűzveszély’ ugyan  m inden füst-özön m el le t t sem
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igen t ö r t é n h e t ő ,  — ’s b í rónk  d icsekedve  e m l i té  k é rd é s in k re  , b o g y ó  nem 
em lék ez ik  fa lu jáb a n  tű zv e sz é ly re :  — de a ' felséges te rm észe t  kebeléből  
eg y  f ü s t ö s ,  t i s z tá t l a n  k u n y h ó b a  menekedni , k ü lö n ö s  Ízlés. — A ’ t ó t  
la k o s o k n a k  h áza ik  mind e g y m á sra  r a k o t t  f e nyőkbő l  k é s z ü ln e k ,  ’s hog y  
o l ly  id o m ta la n o k  , egyedü l  a ' rósz  Ízlés k ö v e tk e z é s e ;  m ert f á t ,  k ö v e t ,  
m ennyiségben  a d n a k  a ’ h e g y ek .  Szépeit k ip ó to l t a  az  Ízlés ’s t i s z ta sá g  
h i á n y á t  az  i r á n t u n k  n y i lv á n í to t t  v e n d é g s z e re té s ; készséggel  r a k t a  
é lőnkbe  az  ö reg  t ó t  an y ó  m o g y o ró i t  , t e j é t , ’s k ö r t v é l y e i t , és j ó s z ív ű 
ség é rő l  tö k é íy esen  meg v a iánk  győződve .  ( l  égz. küi\ )

K Ü  L Ö X F É L E.
S p a n y o l  o r s z á g i  k l a s t r o m o k .  Egész sp a n y o l  o rszág b an  

1940 k o lo s to r t  lehet s z á m l á l n i ;  az  ezekben  t a r tó zk o d ó  p a p o k ,  sze rze 
te sek  ’s l a icu so k  szám a ped ig  30 .900-ra  megy. 901 k o lo s to r  e g y en k é n t  
véve 12 nél kevesebb sze rze tes t  t á p l á l  , ’s a zé r t  a ’ legú jabb  végzemény 
s z e r in t  meg ke ll  sz i inn iek .  H o g y  ezeknek  jó s z á g a ik  e lad a tá sáb ó l  szép 
pénz jövend-be , iiiellv a ’ s t a tu s  ad ósságok  p ó t lá s á r a  f o r d i t t a t i k ,  r em én y 
it sp a n y o l  o rsz ág  k o r m á n y a .

N é g y s z e g ű  k a r i k a .  B izo n y o s  V e n e r o n i  K a je tan  h i r d e t i  
o lasz  h í r la p o k b a n  , h o g y  a ’ k a r ik a  négyszeg le tessége  v a la m i  igen e g y 
sz e rű  d o l o g ,  ’s ig é r i  , ho g y  m in d e n k in e k > k i t  a ’ do log  tu d ás a  é rd ek e l 
n e ,  a n n ak  tö k é le te s  ’s kézzel fo g h a tó  m ath em a tica i  ig a z s á g á t  felfedezi. 
— ím e  te h á t  i t t  volna  az  igazság ,  m e l ly e t  m ár  száza d o k  ó t a  h i já h a  ke 
r e s te k  a ’ bölcsek .

M u z s i k a  e r e j e .  H o g y  a ’ m n z s ik a a ’ dühös  b i k á t  is  m egsze líd í t 
he ti  , a z t  an g o l  o rszág b an  csak  az  imént t a p a s z ta l t a  va lam el ly  szegény  
szabó  js .  Ez e g y szersm in d  hegedű-játszó  is leven ö reg  hegedűjével a ’ dal- 
to n í  b ú c sú ra  b a l l a g o t t  , h o g y  o t t  a ’ t iv o rn y á b a n  m uzs iká jáva l  magá
n ak  v a la m it  kereshessen .  Midőn onné t  visszajönne , l á t j a ,  m iképen  kö
zeled ik  telé je  v a la m e l ly  dühös b ika  tom bolva  és d ü h t a j t é k o z v a , s z a rv a i 
val és láb a iv a l  a ’ fö lde t  to ro n y m a g o ss ág ra  hányó .  R e t te g és  és i szo n y  
közben az  o l ló  em bere  fá ra  a k a r  mászni , de h a sz ta la n  ! e k k o r  eszébe 
j u t a  p r ó b á t  t e n n i ,  ha  va l l jon  a '  m u zs ik á n ak  m eg  van-e még is azon t ü n 
d é rh a ta lm a  , m e l ly e t  neki az  em berek  tu la jd o n í ta n a k .  E lő ra g a d á  t e h á t  
véti b r á c s á j á t ,  oda t á m a s z k o d é k ,  m e l ly re  nem b i r t  mászni , a ’ fához,  ’s  
e g y  l á g y  a d ag ió b a  kezde. Az uj O rpheus  va lóban nem c s a l a tk o z o t t ,  
m e r t  a ’ vad  b ik a  e g y sz e r re  e lvesz te  d ü h ö s s é g é t , a ’ m u z s ik á t  f igyelem
mel és t e t szésse l  h a l lg a tá .  Midőn az  uj Orpheus  e l len fe lé t  ig y  lecsönde
sü lve  l á tn á  , n a g y  h a lk an  ’s észre  vé le t len  el a k a r t  o s o n n i ; de a ’ p i l l a 
n a tb a n  , midőn a ’ m uzs ika  e l h a l l g a t o t t ,  a ’ fe g y v e rn y u g v á s  is m egszűnt,  
’s a '  b ik a  sz ik rázó  szemekkel  közeledők a ’ fa felé. R ö g tö n  a ’ szabó to 
vább  m u z s ik á l t ,  ’s a ’ b ik a  ú j r a  lecsendesedett .  í g y  m u z s ik á l ta to t t  ma
g á n a k  a ’ daczos n y á jk i r á l y  egész késő e s t i g ,  mig n e h án y  g u ly á s  a ’ sze- 
pegő m u zs ik u s t  meg nem szab ad í tó .

N e v e z e t e s  j á t é k s z í n !  k r i t i k a ,  C r a w f u r t  S iam ’és Cochin- 
C h in áb a  t e t t  u taz ás i  l e í rá sáb a n  azon kü lönös  m ódró l  tesz  em lí té s t ,  mel
lye l  az o t t a n i  m in i s te r  k r i t i k a i  e légede t lenségét  a ’ sz ín já tszók  i r á n t  k i 
n y i la tk o z ta tó .  Midőn az u d v a rb a  lép tü n k  — a g y  mond — egy sz ínész-cso
p o r to t  lá tá n k  , inelly  éppen eze lő t t  a d ta  vo lt  e lő ad ásá t ,  í gy  l á t sz o t t  ,
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m in th a  e lőadásuk  a '  m in ta té r  magos ízlésének nem fe le lt  v o ln a  m eg ;’mi- 
nel fogva  a ’ minden m o r á l i s ,  p o lg á r i  e's p o l i t ic a i  k ö te lességek  m eg se j 
t é s é é r t  j á r a n d ó  u n iv e rsa l i s  o rv o sság g a l  g y ó g y i t t a t á  ő k e t ;  t .  i, a ’ d e 
r e s s e l .  Az e lső  t á r g y ,  m e l iy  szem ünkbe  ö t l ö t t ,  a ’ d a r a b  hő 
se  v o l t ,  ki  a rcz cz a l  a ’ földön fekvőn t e l j e s  d r á m á i  ö l t ö z e t é 
b e n  k a p t a - k i  p o r t i ő j á t .  A ’ több i  k isebb  sze repek  is r é sze sü l 
t e k  eg y m ás  u t á n  a ’ m o g y o ró fa -  k r i t i k á b a n . 44

J E L E S M O N D Á S .
M ú l a n d ó s á g .

N ém a h a l lg a tá s  ü l  a '  h a m v a k o n  ,
A ’ n a g y  t e t t e k  ezime nincs a zokon  ,

L eszed te  a '£ h a lá l .
A '  vitéz k a r  he lyén  p o r h u l la d é k  
H ev er  , ’s a ’ k a rd  n yom án  a '  m ara d ék  

Vas s a la k o t  t a l á l .
V á l y i  N a g y  F e r e n c z  u t á n  K. M á r i a .

A'  m u z s i k a  h a th a tó s  eszköz a ’ v id o rsá g  e lő m o zd ítá sá ra .  M i l ty  
h a j l é k o n y a k  lesznek  i z m a in k ,  m i l ly  v idám ok é rzéke ink  a ’ h u ro k  pen- 
d ü lésekor!  E ze k n ek  v a rá z s  zengése e lo s z la t  minden k o m o r  fe llege t ,  m e l ly  
előbb  le lk ü n k e t  e l b o r i t á ; h a n g jo k  még az  enyekes  le lke t  is  fe léb resz t i  
t u n y a s á g á b ó l ,  és a ’ b ú sk o m o ly t  f e l v i d í t j a ;  v i d o r r á ,  beszéd essé ,  l e lk e 
s ü l t t é ’s b á to r r á  te sz i  a ’ v idám  m uzsika .  S z e k r é n y e s  y .

H i b á n k  m e g i s m e r é s e .  Az e m b er  c sak  m ásokon  vehet i  é sz re  
ön h ib á j i t .  A' szem n incs  ú g y  a lk o t v a ,  h o g y  m ag á t  l á th a s s a .

B a j z a  u tán  L . . . . c s  A m a l i  a.
A p h o r i s m á k  N a g y  k á t é r ó l .  H á ro m  özön k á ro s  az embe

r i s é g n e k :  a ' víz , ö r ö m ,  ’s k ö n y  özöne. A z  első p u s z i i t ,  a ’ 2 -d ik  r a g a d ,  
a '  3 -d ik  so k szo r  csal.

„ A z  ész m ennyei  s z i k r a 44 mond a ’ bölcs .  —  T a g a d o m : m e r t  so k n á l  
p o k o l - l á n g ;  é g e t ,  p e r z s e l ,  emészt.

K é t  fü l  a d a t o t t  az  em bernek  és e g y  n y e lv :  h o g y  k é t  a n n y i t  h a l l 
j u n k ,  m in t  sz á l l ju n k ;  é* még is  t iz  a n n y i t  s zé l iü n k  , m in t  h a l lu n k .

C s e r n y á n s z k y .

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
E g y i k  legbecsesebb  t a g ja  a z  e m b e r n e k  
V a g y o k  , só t  á l l a t o k  egész  s e r e g é n e k .
B ú z a ,  z a b ,  m á k ,  s z ő lő ,  sőt sok  inás l e h e t e k ;
D rá g a  g y ö n g y ö t ,  és m ég  t e n g e r t  is  te l ie te k .
Bujdosó  m a d á r k a , m id ő n  ö k ö r  , v a g y o k ;
G y ű l ö l s z ,  h a  t y ú k  l e s z e k ,  ’s f á jd a lm a t  okozok.
I f i a k , ö re g e k  (h a  p á p á n a k  h í v n a k ) ,
I g e n  g y a k r a n  b e l é m  , r a j t a m  k a c s in t a n a k .

G. K .

E lő b b i  r e j t v é n y  : S z í v .

S z e r k e z i  B ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

N yom t. T r a t t n e r - R á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


